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Функциональные характеристики параллельных синтаксических 

конструкций в китайском политическом дискурсе (на материале 

поздравительных речей председателя КНР Си Цзиньпина) 
АННОТАЦИЯ. В данной работе представлено исследование функций и характеристик параллельных конст-

рукций в поздравительных речах Си Цзиньпина. Новизна данного исследования заключается в том, что впервые 

рассматривается поздравительный дискурс Председателя КНР Си Цзиньпина в аспекте грамматики, лексики и 

синтаксиса; впервые на основе анализа языковых средств в речи Председателя КНР Си Цзиньпина рассмотрены 

параллельные конструкции, выделены типы лексико-синтаксических повторных параллельных конструкций, опреде-

лены их особенности и функции. 

Целью исследования стало изучение языковых характеристик поздравительных речей Си Цзиньпина, определе-

ние используемых в текстах моделей высказываний. Модели высказываний помогают глубже понять стиль Си 

Цзиньпина и модели его мышления. 

Задачи исследования, определяющие его этапы: 1) подготовить и обобщить теоретическую базу; 2) опреде-

лить типы параллельных синтаксических конструкций; 3) провести анализ параллельных синтаксических конст-

рукций в поздравительных речах председателя Си Цзиньпина. Методология исследования основана на семантиче-

ском, контекстуальном и когнитивном подходах. Актуальность данного исследования заключается в интерпрета-

ции характеристик языковой структуры высказываний Си Цзиньпина и, соответственно, его стиля. Установлено, 

что использование параллельных конструкций выражает устремления председателя Си Цзиньпина, включающие 

мирное воссоединение Тайваня и материкового Китая, достижение великого возрождения китайской нации. Кроме 

того, в текстах отмечаются выдающиеся достижения Китая, Коммунистической партии Китая (КПК), китай-

ского народа и Народно-освободительной армии. При этом были определены функции параллельных конструкций, 

направленные на усиление продуманности, актуальности и целенаправленности выступлений Си Цзиньпина, углуб-

ление содержания передаваемых слушателям сведений, облегчение их восприятия, а также достижение пропаган-

дистского эффекта. 
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ABSTRACT. This paper presents a study of the functions and characteristics of parallel constructions in Xi Jinping's 

congratulatory speeches. The research novelty lies in the fact that it is the first investigation of the congratulatory discourse 

of Chinese President Xi Jinping from the grammatical, lexical and syntactic points of view. Parallel constructions and their 

lexico-syntactic types and their typical functions and peculiarities have been studied for the first time  on the basis of analysis 

of the language means used by Chinese President Xi Jinping in his public greetings. 

The aim of this study is to investigate the linguistic characteristics of Xi Jinping's congratulatory speeches and to reveal 

the utterance patterns used in the texts. Application of the utterance pattern theory can help to achieve a deeper understand-

ing of Xi Jinping's linguistic style and models of thinking. 

The study objectives determine its stages: 1) to collect the relevant theoretical framework and to summarize it; 2) to 

identify the types of parallel syntactic constructions; 3) to analyze the parallel syntactic constructions in President Xi 

Jinping's congratulatory speeches. The research methodology is based on semantic, contextual and cognitive approaches. 

The urgency of this study lies in the interpretation of the characteristic features of the linguistic structure of Xi Jinping's ut-

terances and, consequently, his style. On the other hand, the use of parallel constructions expresses President Xi Jinping's 

aspirations, which include the peaceful reunification between Taiwan and mainland China and the achievement of the great 

revitalization of the Chinese nation. Moreover, the texts celebrate the great achievements of China, the Communist Party of 

China (CPC), the Chinese people, and the People's Army. At the same time, the study describes the functions of parallel con-

structions aimed at enhancing the thoughtfulness, urgency, and purposefulness of Xi Jinping's speeches, deepening the con-

tent of the information conveyed to the listeners, facilitating their perception, and achieving the propaganda effect of Xi 

Jinping's speeches. 

KEYWORDS: parallel constructions, reiterations, congratulatory speeches, political discourse, anaphora, epiphora, 

Chinese politicians, congratulatory texts, speech genres, Chinese language. 
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ВВЕДЕНИЕ 

В поздравительных речах главы Китая 
есть элементы как поздравительного, так и 
политического дискурса, при этом политиче-
ская цель в основном состоит в обеспечении 
солидарности с народом. Актуальность дан-
ного исследования обусловлена тем, что 
речи главы китайского государства иденти-
фицируются как задающие ориентиры поли-
тических идей и ценностей, доносимых до 
общественности, оказывающих большое 
влияние на формирование менталитета на-
ции, а также целеполагание народа. Изуче-
ние языковых особенностей речей глав го-
сударств способствует как пониманию пози-
ций национальных лидеров, так и установ-
лению связей для успешного межкультурно-
го диалога между странами и народами. 

Для осуществления целей политические 
лидеры обязаны опираться не только на бо-
гатый словарный запас, но и на необходи-
мые грамматические и языковые навыки для 
построения в рамках политической коммуни-
кации экспрессивных текстов и выбора эф-
фективных, точечно воздействующих языко-
вых средств [Кудряшева 2022: 180]. 

Несмотря на большое количество зару-
бежных и отечественных исследований, до 
сих пор не имеется общепринятого опреде-
ления политического дискурса, что объясня-
ется, возможно, широким спектром его при-
менения и разнообразием жанров, а также 

сложностью определения самого понятия 
«дискурс». Поэтому, прежде чем рассуждать 
о понятии «политический дискурс», необхо-
димо прояснить понятие «дискурс».  

Следует отметить, что, не вдаваясь 
в дискуссии по определению термина «дис-
курс», мы придерживаемся мнения тех ис-
следователей, в работах которых дискурс 
трактуется как совокупность текстов [Кожу-
хова 2012: 291; Попова, Стернин 2005; Чер-
нявская 2014: 58–59], объединенных общей 
темой,  «рассмотренных и идентифициро-
ванных как языковые корреляты, связанные 
с определенной социокультурной практикой» 
[Чернявская 2014: 58–59], включающей экст-
ралингвистические факторы и участников  
дискурса [Кожухова 2012: 291]. 

Учитывая приведенное выше определе-
ние термина «дискурс», авторы данной ста-
тьи понимают под политическим дискурсом 
совокупность текстов, которые являются 
«языковым коррелятом социально-культур-
ных практик, относящихся как к профессио-
нальной политической деятельности, так и к 
политической жизни общества» [Мельничук, 
Ци Хунвэй 2022: 59], т. е. участниками поли-
тического дискурса могут быть как профессио-
нальные политики, так и люди, не занимаю-
щиеся профессионально политикой, но произ-
водящие тексты в качестве реакции на дискурс 
политика [Плотникова, Домышева 2009]. 

Исследователи обращают внимание на 
экспрессивный, эмоциональный и образный 
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характер политического дискурса в полити-
ческом дискурсе, но, с другой стороны, от-
мечают и информативный, скептический, 
объективный, эксплицитный, динамичный, 
логичный и рациональный характер аргу-
ментативного содержания [Шейгал 2004]. 

МЕТОДОЛОГИЯ ИССЛЕДОВАНИЯ 

Сложные синтаксические структуры ши-
роко используются в китайском политиче-
ском дискурсе, данное явление наблюдается 
потому, что китайская политическая система 
и традиционная культура отличаются от дру-
гих стран. Наше исследование продемонст-
рировало, что предложения с синтаксиче-
ским параллельным повтором в настоящее 
время часто используются в текстах полити-
ческих выступлений Председателя КНР Си 
Цзиньпина, который уделяет большое вни-
мание роли средств речевого воздействия 
на аудиторию в политическом дискурсе.  

Использование параллельных конструк-
ций в политическом дискурсе обычно указы-
вает на то, что говорящий стремится запла-
нировать положительный ответ от адресата, 
передавая ему ключевую информацию. Вы-
ступающие используют такие средства экс-
прессивного синтаксиса, оказывающие про-
дуктивное речевое воздействие на аудито-
рию, как параллельные синтаксические 
структуры, чтобы контролировать ситуацию 
в ходе высказывания и обеспечить эффек-
тивность речи [У Анна 2019: 145]. 

Синтаксический параллелизм основан на 
повторе синтаксических средств, таких как 
однородные члены предложения; полностью 
предложения или их части, или даже целые 
абзацы. Параллельная синтаксическая струк-
тура, или синтаксический паратаксис, пред-
ставляет собой смысловое структурное 
единство, состоящее как минимум из двух 
компонентов, имеющих идентичную синтак-
сическую структуру, общую логику и семан-
тику; это композиция предложений с одина-
ковым построением независимых частей 
[Мельничук, Андросова, Еливанова 2013: 
87–95; Санжеева 2010; Чэнь Каньюань, Сюй 
Пиньцзин 2021: 59–64]. 

Следует отметить, что в политическом 
дискурсе лексико-синтаксические повторы 
часто употребляются как одно из языковых 
технических средств речевого воздействия, 
а параллельные синтаксические конструкции 
относятся к универсальным, поскольку вы-
полняют разнообразные коммуникативно-
прагматические функции, усиливая экспрес-
сивность высказывания, управляя настрое-
нием аудитории, оказывая речевое воздей-
ствие на аудиторию, выделяя центральные 
тематические направления, поддерживая 

тематическое разворачивание суждений, 
увеличивая эмоциональное содержание ре-
чи и позволяя передать наиболее важные 
для говорящего идеи; отмечаются и иные 
функции [Бондаренко 2019: 188–192; Басюк 
2018: 7; Давыдова 2018: 118; Дьяченко 2016: 
80; У Анна 2019]. Кроме того, синтаксический 
параллелизм выполняет и когнитивную 
функцию «запоминания информации и фор-
мирования явного представления о событи-
ях» [Шевцова 2017: 26]. 

Лексико-синтаксический повтор комби-
нируется со стилистическими приемами, та-
кими как анафора (повтор одних и тех же 
компонентов, расположенных в начале 
предложения или абзаца), эпифора (повтор 
конечных элементов) и рамочная конструк-
ция (повтор начального и конечного элемен-
тов высказывания). Параллелизм с анафо-
рическим повтором предоставляет политику 
возможность добиться выразительности и 
эффектности высказывания. Благодаря ис-
пользованию параллельных конструкций с 
эпифорическим повтором говорящий под-
черкивает те положения, которые лежат в 
основе обобщения, оценок или выводов. 
Параллельные конструкции с рамочным об-
рамлением способствуют раскрытию хода 
мыслей автора [Ван Синьи 2003: 19; Дени-
сова 2018: 114; Бондаренко 2019; Ли Си-
цюнь, Цзи Юйхуа 2014]. 

Кроме того, синтаксический параллелизм 
в сочетании с лексическим повтором служит 
основным средством для построения ритми-
ческой прозы [Жирмунский 1975: 574–575], 
которая придает тексту возвышенную то-
нальность  и, создавая ритм и мелодию, 
усиливает его восприятие и оказывает эсте-
тическое и эмоциональное воздействие на 
слушателя [Голякова, 2011: 95–97; Корецкая 
2018: 328–329; Лю Айпин 2016].  

Таким образом, разнообразные виды па-
раллельных синтаксических конструкций ха-
рактеризуются универсальностью и поли-
функциональностью, имеют очень высокий 
экспрессивный и эмоциональный потенциал 
и, усиливая убедительность и воздействие 
устной или письменной речи, позволяют ав-
торам высказываний осуществить прагмати-
ческое воздействие на аудиторию [Ван Си-
ньи 2003: 19; Денисова 2018: 144; Бондарен-
ко 2019; Ли Сицюнь, Цзи Юйхуа 2014]. 

Приемы и средства, эффективно влия-
ющие на чувства адресантов, активно упот-
ребляются в вступительных текстах Си 
Цзиньпина, включая синтаксический парал-
лелизм, представляющий один из ключевых 
факторов формообразовании языкового 
стиля Председатели КНР [Чэнь Каньюань, 
Сюй Пиньцзин 2021: 59–64].
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ИССЛЕДОВАНИЕ И РЕЗУЛЬТАТЫ 

Анафорические параллельные 
конструкция 

В речи на торжественной церемонии по 
случаю 70-летия образования КНР в 2019 г. 
Председатель КНР Си Цзиньпин сказал: 

«前进征程上，我们要坚持中国共产党领导，坚

持人民主体地位，坚持中国特色社会主义道路，

全面贯彻执行党的基本理论、基本路线、基本方

略，不断满足人民对美好生活的向往，不断创造

新的历史伟业。 

前进征程上，我们要坚持“和平统一、一国

两制”的方针，保持香港、澳门长期繁荣稳定，

推动海峡两岸关系和平发展，团结全体中华儿女，

继续为实现祖国完全统一而奋斗。前进征程上，

我们要坚持和平发展道路，奉行互利共赢的开放

战略，继续同世界各国人民一道推动共建人类命

运共同体。» [在庆祝中华人民共和国成立70周 

年大会上的讲话] (На пути вперед мы 

должны придерживаться руководства 
Коммунистической партии Китая, придер-
живаться главной позиции народа, придер-
живаться пути социализма с китайской 
спецификой, полностью реализовывать 
основные теории, основные направления и 
основные стратегии партии, продолжать 
удовлетворять стремление народа к луч-
шей жизни и продолжать создавать новое 
историческое величие. На пути вперед 
мы должны придерживаться политики 
«мирного воссоединения и одной страны — 
двух систем», поддерживать долгосрочное 
процветание и стабильность Гонконга и 
Макао, способствовать мирному развитию 
отношений между двумя берегами матери-
кового Китая и островом Тайванем и объе-
динить весь китайский народ для продол-
жения борьбы за полное воссоединение ро-
дины. На пути вперед мы должны при-
держиваться пути мирного развития, 
следовать открытой стратегии взаимной 
выгоды и взаимного выигрыша и продол-
жать работать со всеми народами мира 
для совместного строительства сообще-
ства единой судьбы человечества.) [(Речь на 
торжественной церемонии по случаю 70-летия 
образования КНР). URL: http://www.gov.cn/ 
xinwen/2019-10/01/content_5435785.htm (на 
китайском языке)]. 

Анафорический повтор «前进征程上， 

我们要坚持…» (На пути вперед мы долж-

ны придерживаться…) в поздравительной 
речи Си Цзиньпина является введением 
к его основным положениям и подчеркивает 
три заключительных аргумента: 1) руково-
дство Коммунистической партии Китая, 
главную позицию народа и пути социализма 

с китайской спецификой; 2) фундаменталь-
ный курс на мирное объединение и принцип 
«одно государство — два строя»; 3)  путь 
мирного развития и построения сообщества 
единой судьбы человечества со всеми на-
родами мира. Анафорические повторы 

«前进征程上，我们要坚持...» (На пути вперед 

мы должны придерживаться…) позволяют 
Си Цзиньпину продемонстрировать одно-
временность, непрерывность и параллель-
ность этих обобщений, представляющих со-
бой результаты, к которым Китай стремился 
в прошлом, настоящем и будущем при одних 
и тех же обстоятельствах. 

Таким образом, анафорические парал-
лельные конструкции в речи Си Цзиньпина 
на торжественной церемонии по случаю 70-
летия образования КНР обладают следую-
щими функциями: 1) выделение важных 
идей о целях КНР осуществляется с помо-
щью анафорических лексико-синтаксических 
повторов, главными являются цели будуще-
го Китая и Коммунистической партии Китая, 
единство и солидарность Родины, цель соз-
дания мирового сообщества единой судьбы 
человечества; 2) многократное использова-
ние одних и тех же слов или словосочетаний 
в начале предложения позволяет подчерк-
нуть важные моменты, усилить тон и силу 
выражения в речи Си, придать языку ритм и 
каденцию, сделать речь более яркой и мощ-
ной; 3) использование анафорических лек-
сико-синтаксических повторов позволяет 
усилить стилистические средства выступле-
ний Си Цзиньпина, способствует тому, что 
содержание речей становится более про-
никновенным и впечатляющим. 

Эпифорические параллельные 
конструкции 

В выступлении на торжественном собра-
нии по случаю 40-й годовщины реформ и 
открытости в 2018 г. Председатель КНР Си 

Цзиньпин отметил, что «现在，我国是世界 

第二大经济体、制造业第一大国、货物贸易第一

大国、商品消费第二大国、外资流入第二大国，

我国外汇储备连续多年位居世界第一，中国人民

在富起来、强起来的征程上迈出了决定性的步 

伐！» [在庆祝改革开放40周年大会上的讲话] 

(Сейчас Китай в мировой  экономической 
системе является второй страной, 
в сфере производства — ведущей стра-
ной, в торговле товарами — ведущей 
страной, по потреблению товаров — 
второй страной, по величине притока ино-
странного капитала — второй страной; 
наши валютные резервы занимают первое 
место в мире уже много лет подряд; а ки-
тайский народ сделал решающие шаги на 
пути к богатству и силе!) [Речь на торже-
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ственном собрании по случаю 40-й годовщи-
ны реформ и открытости). URL: http://www. 
xinhuanet.com/politics/2018-12/18/c_1123872 
025.htm (на китайском языке)]. 

Приведенный пример содержит парал-
лельные конструкции с двумя эпифориче-

скими повторами «…第一大国» (ведущая 

страна) и «…第二大国» (вторая страна), 

позволяя Си Цзиньпину сделать вывод 
о достижениях в результате сорока лет про-
ведения политики реформ и открытости 
в различных сферах экономики. 

Таким образом, Председатель КНР Си 
Цзиньпин, используя эпифорические парал-

лельные конструкции «…第一大国» (веду-

щая страна) и «…第二大国» (вторая 

страна), объясняя всемирно известные 
достижения Китая за 40 лет политики ре-
форм и открытости, которые показывают, как 
изменилась жизнь китайского народа, в то 
же время демонстрирует правильность по-
литики реформ и открытости и дальнейшее 
следование ей. 

В результате в речи Си Цзиньпина на тор-
жественном собрании по случаю 40-й годов-
щины реформ и открытости эпифорические 
параллельные конструкции функционируют 
следующим образом: 1) посредством эпи-
форических параллельных конструкций бы-
ли выявлены достижения Китая; 2) исполь-
зование эпифорических параллельных кон-
струкций придает всей речи целенаправлен-
ность и логичность; 3) эпифорические па-
раллельные конструкции способны не толь-
ко сделать акцент и интонацию, но и сфор-
мировать целостный и единый эффект. 

Параллельные конструкции с анафоро-
эпифорическим повтором 

В речи на торжественном собрании по 
случаю столетнего юбилея со дня основания 
КПК, произнесенной в 2021 г., Председатель 

КНР Си Цзиньпин отметил [在庆祝中国共产党 

成立100周年大会上的讲话]:  

«为了实现中华民族伟大复兴，中国共产党

团结带领中国人民，浴血奋战、百折不挠，创造

了新民主主义革命的伟大成就。» (Во имя осу-

ществления великого возрождения ки-
тайской нации Коммунистическая пар-
тия Китая, сплачивая и ведя за собой 
китайский народ, стойко и упорно сража-
лась в деле кровопролитных боев, в деле 
новодемократической революции добилась 
великих успехов) [Речь на торжественном 
собрании по случаю столетнего юбилея со 
дня основания КПК. URL: http://www.xinhua 
net.com/politics/leaders/2021-07/15/c_1127658 
385.htm (на русском языке)]. 

Перевод по иероглифам китайского язы-
ка имеет другой порядок слов (Во имя осу-

ществления великого возрождения ки-
тайской нации Коммунистическая пар-
тия Китая, сплачивая и ведя за собой 
китайский народ, стойко и упорно сража-
лась в деле кровопролитных боев, добилась 
в деле новодемократической революции 
великих успехов). 

«为了实现中华民族伟大复兴，中国共产党

团结带领中国人民，自力更生、发愤图强，创造

了社会主义革命和建设的伟大成就。» (Во имя 

осуществления великого возрождения 
китайской нации Коммунистическая 
партия Китая, сплачивая и ведя за со-
бой китайский народ в самоотверженной 
борьбе за могущество Родины, опираясь на 
собственные силы, в деле социалистиче-
ской революции и строительства доби-
лась великих успехов.) 

Перевод по иероглифам китайского язы-
ка требует другого порядка слов (Во имя 
осуществления великого возрождения 
китайской нации Коммунистическая 
партия Китая, сплачивая и ведя за со-
бой китайский народ в самоотверженной 
борьбе за могущество Родины, опираясь на 
собственные силы, добилась в деле со-
циалистической революции и строитель-
ства великих успехов). 

«为了实现中华民族伟大复兴，中国共产党

团结带领中国人民，解放思想、锐意进取，创造

了改革开放和社会主义现代化建设的伟大成就。» 

(Во имя осуществления великого воз-
рождения китайской нации Коммуни-
стическая партия Китая, сплачивая и 
ведя за собой китайский народ, раскре-
пощала сознание, твердо стремилась впе-
ред, в деле реформ, открытости и социа-
листической модернизации добилась ве-
ликих успехов.) 

Перевод по иероглифам китайского язы-
ка (Во имя осуществления великого воз-
рождения китайской нации Коммуни-
стическая партия Китая, сплачивая и 
ведя за собой китайский народ, раскре-
пощала сознание, твердо стремилась впе-
ред, добилась в деле реформ, открыто-
сти и социалистической модернизации ве-
ликих успехов). 

«为了实现中华民族伟大复兴，中国共产党

团结带领中国人民，自信自强、守正创新，统揽

伟大斗争、伟大工程、伟大事业、伟大梦想，创

造了新时代中国特色社会主义的伟大成就。» 

(Во имя осуществления великого воз-
рождения китайской нации Коммуни-
стическая партия Китая, сплачивая и 
ведя за собой китайский народ, будучи 
уверенной в своих силах и неустанно уст-
ремленной вперед, на основе сохранения 
традиционных устоев и развития иннова-
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ционной деятельности, скоординировала 
усилия по осуществлению великой борьбы, 
великой программы, великого дела и вели-
кой мечты, в деле социализма с китайской 
спецификой в новую эпоху добилась вели-
ких успехов.) 

Перевод по иероглифам китайского язы-
ка (Во имя осуществления великого воз-
рождения китайской нации Коммуни-
стическая партия Китая, сплачивая и 
ведя за собой китайский народ, будучи 
уверенной в своих силах и неустанно уст-
ремленной вперед, на основе сохранения 
традиционных устоев и развития иннова-
ционной деятельности, скоординировала 
усилия по осуществлению великой борьбы, 
великой программы, великого дела и вели-
кой мечты, добилась в деле социализма с 
китайской спецификой в новую эпоху  ве-
ликих успехов). 

В данном примере мы наблюдаем трех-
кратный повтор предложения первого абза-
ца. При лексико-синтаксическом повторе на-

чальный элемент предложения «为了实现 

中华民族伟大复兴，中国共产党团结带领中国人

民» (Во имя осуществления великого воз-

рождения китайской нации Коммунистиче-
ская партия Китая, сплачивая и ведя за 
собой китайский народ) становится основой 

анафоры, а конечный элемент «创造了伟大 

成就» (добилась великих успехов) — эпифо-

ры. Таким образом, в трех следующих абза-
цах появляются параллельные анафоро-
эпифорические конструкции. Трехкратный 
лексико-синтаксический повтор анафоры и 
эпифоры с меняющейся информацией меж-
ду ними создает на уровне текста рамку, ко-
торая представляет в качестве ремы новую 
информацию — те области, в которых КПК 
добилась успехов (социалистическая рево-
люция и строительство, реформы, модерни-
зация, инновационная деятельность, социа-
лизм с китайской спецификой), и те дейст-
вия, которые привели ее к успехам (раскре-
пощала сознание, стремилась вперед, коор-
динировала усилия). 

В то же время сам лексико-синтаксический 
повтор анафоры и эпифоры привлекает вни-
мание слушателей и подчеркивает важные 
для говорящего идеи о главной цели — вели-
ком возрождении китайской нации, об единении 
Коммунистической партии Китая с народом, 
о руководящей роли КПК и о ее успехах. 

Многократный повтор анафоро-эпифори-
ческой синтаксической конструкции создает 
ритм, который «делает более четкими и 
мысль, и эмоцию» говорящего, а также при-
дает возвышенную тональность речи. 

Итак, параллельные конструкции с ана-
форо-эпифорическим повтором в речи Си 

Цзиньпина по случаю столетнего юбилея со 
дня основания КПК выполняют следующие 
функции: 1) образуя рамочную структуру, 
выделяют достижения китайского народа 
под руководством КПК; 2) благодаря лекси-
ко-синтаксическому повтору анафоры и 
эпифоры выделяют важные идеи о цели 
КПК, ее единстве с китайским народом, ее 
руководящей роли и ее успехах; 3) создают 
особый ритм, соответствующий торжествен-
ному событию.  

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

В поздравительных речах председателя 
КНР Си Цзиньпина параллельные конструк-
ции явно принимают различные формы и 
выполняют разные функции. По мнению ав-
торов, лингвистический стиль председателя 
КНР Си Цзиньпина имеет тенденцию к ис-
пользованию параллельных конструкций для 
усиления передачи информации и эмоцио-
нального выражения.  

В частности, параллельные конструкции 
могут использоваться в поздравительных 
речах председателя КНР Си Цзиньпина для 
усиления эмотивного оттенка, улучшения 
запоминания или подчеркивания опреде-
ленных ключевых слов и понятий, чтобы 
обеспечить четкое понимание и запомина-
ние важной информации аудиторией. Кро-
ме того, использование параллельных кон-
струкций может помочь выстроить связную 
и мощную дискурсивную структуру, что 
особенно важно для политических выступ-
лений. 

В поздравительных речах председателя 
Си Цзиньпина применение различных форм 
параллельных конструкций с повторами, 
включающих параллельные анафорические 
конструкции, параллельные эпифорические 
конструкции и многократные дистанционные 
чередующиеся параллельные конструкция 
с анафоро-эпифорическим и анафорическим 
повторами позволяет не только поддер-
живать лингвистическую связность, но и 
эффективно передавать основную мысль в 
различных культурных и языковых контек-
стах. 

Таким образом, особенности параллель-
ных конструкций с повторами в поздрави-
тельных речах председателя КНР Си Цзинь-
пина проявляются преимущественно в раз-
нообразии форм и функций, а также в глав-
ных целях — усилении воздействия и ком-
муникативного эффекта применения языко-
вых средств.  
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